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Vl Semester B.A./B.Sc./B. Com./B. B.A./8. B.A. T.T. M./8. B. M./B.C.A./
B.S.W./B.A. Afsal ul Ulama Degree (CCSS - Reg./Supple.llmprov.)

Examination, May 2013
Core Course in English

6 815 ENG : TRANSLATION STUDIES (2010 Admn.)

Time : 3 Hours Max. Weightage : 30

t. Write an essay of about 300 words on any one of the following :

1 ) Discuss transference, transliteration and transcreation.

2) Discuss the probtems involved in translation. (Weightage : 1 x4=4)

Translate any one of the following passages into English and add a brief note

t-rr on the problems faced during the process.

3) a) Malayalam literary passage :

(Weightage : 1 x4=4)

op aov c6 a1 $ oo$i aonn c cfl raroo-i c gos dl oJl nn er ei cro ell ruro crn o c o3eorc cfl,

cr.J SIEOC6TO G'rOOcg 3r0m corocfi cCIel.

oJlcmld eJrurJccooso oc[oleo oecgJcgJos eJos CIes6oeodc99J,

0 cfruJoCo(rusrnca eJaocu c gQ, 0 cJo o o&o6c 6IE" o(u)c sJCI cr.l c ggB. . .. .

ralocotccBao'cruJcroocoo;ooJ erorcoeJl nnercrncor3ene", oacagl. .,-flcrnlto? cnlcrn"

oOgc5lorco<rr ov3ecro5infl aorc5l$ o3ro3aei1, copcruo oJ31q", oocroJlcr]cerncrl

oll s3crn "er g orofi o? p sCIJeq cafl acorcfl ar m ogo3asfl o &c 6n3', cd eJ rr.l3 aE c o?

n6donafr aro3ofl colkolggcm araofl poaiJos eimapll afl psot3cr-luooroi

cucnileror6gac0ao"ctncvoro3a3dl oo;r:corranflafl o6;oml3o oJloo'roflafl rurcs'omfl

nOJ (olcucm oalor;m3olarremila3o, ccrlonel cucrncafl o6 mooccolaerg

a3gooalelJo crolcnDo egonfl ......

nOJ [oJCIcm crolot;m3oenemJleJJo, GoJCiE'1 rurrncot o6 cruoocmtlaog

a3geromie{o mlcmo eecfifl ...."..

P.T.O.



L_,

-2-M 31 75 IilIilfll[ililllillllilllI

poQ)Sos m'ceoJ366)oo,

rsloollocoJloa cnil6.c$nfi po3cnd6ScA -el3o) a3dl4[c,,-rg0 elccflggcm:crfi,

to-l ccme&rs erno ediEgc cru c cfi

oo oror c v o'roil crf B"c ern3 c o cm coJl eJl ail ooge cru c cCI,

p6lnocolooscotiDJ uoaflEgcmLcd, ........

1.ol cofl o-o a o o-: 61 eroocerre",

aa'til roct"$oreuncCIaei oroofl roocoJl,

gccofl onn .lA"# cxJmJccrueoB$5gcorin,

clo ooil onncoi c oeoe cA o c cn1 gc o<rr e g c eJl o -il qB cu cnrl ro3crn3.

co(o]oec6rB" CIC,ffn roloorccaao" oaco-r3s']ar(1fl oclmo6u

CI pr 0) c g(u'roJ6Jo o)c 6)6 G oJ o osJeoc cr? acl erunn3.

ol G &,s, p.c coil o s raoo c 6 eio4" gca o: efl aool 
$ 

g?B.ma

a$l cu3a c0 co-L c 6cnil cac, o mE" os3rnofl cac cofl ,

GroCIJO C)l UaJo ol Cmo OCI& Ol Co oJ6rE", o-l 6'lDo u eJ1 oog G C! 6rECrJ o3o3end,

rao c g c rfi o-t3ofl ei corc o3 p c o *' dl $ con ro1 ggfine. cruo c cn o c m eoe cA o ro$ arom3

CIJoJcrD3.

b) Hindi literary passage:

ryhr qrqC sr srrfl 3{Iil. lt{r qr{+1 q} s{ tri t ia-fl * qq-i * qg6{

qrqff qld efr. .. B-€li l-o-d uq*) EqEn sit + frq s+srqT eft{ q-q ry}fl
qiqi s{ d;ilqi q5di q.r{6r iq q-qTt i-qT A ssi qt qrf, qT fl qg{r*

e1 eil * sfo g-{d + ntt qr Bq-fr +{ 3t{ $i$qi ft{ql *. 3fl1 fw q-q

qg{ffi q1=rc Erd qtqT q-S fr.rfuT vr6-{-*i qflq qt{ Ff,il qsr q-+I3a

€-f,4 t n) a *{fr$ * sTk"d q-S t. fwi agmr qr*i {.}xT qlqqltq q-qri +
frq qIF* i rer-q-o qi'ft - qi 3qt , O. ** r"hT erq* q-{ ii qs E$
3ilqrT qEdftf, Ei
"3{q 46 rft gS qEit A qr} qI E-+qq s{rgfi" a wi + frq fuR fr q.
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c) Kannada literary passage:

z"?Jtt d:dn "a{d;. erdd di& AJedE. io4d D#ouid d-d egdd diod sdr
artA, .rod:. sBd a:emprl qdd a4 a"afo d^g* ddor. adodd edd.:
d)dddd$ t"cj:d eJ e .a do e. ede rl C4#+* I ** a odc .i'uraodae.

etdd:'' d;iddq;b cin am d e:ra .r el-o dde-u d zu &Qd " ;l o cJ: rto m dX d:fu . e, dd:
dedrs&*ro doolancre.adeSroe. S*o3o o#g u*rsosro oero *tfuoouo
d{*t*C6{dddo "a&g{ai Oaariq;b a.roe d)dd;J "u&t 

e"k rJi H;
r &g d e e-:. e d rld; "a dddiJ e-r d E e d .a d ?..D d d 

addde_ohrD 
ra cb$ ef :;g

?o_ q:cdde_.d)dd ! {e d{*:'d:eeJ C{u, ubqo d:eeJ dtja. zo{dnade_,
d-muido.,, *"+0i%d)ddildr; d:exdB:es di*, epilixr iSes d;{i'r
doespd *9 d)dddd dod, ddrl asc*droadejd-*dJsqddddde t d:zsin*
a:eeJ d;{dnd ciaa.

4) a) Malayalam passage :

dlflt eet€oJos goroooi oqlocflg ps36d crrccooffinfl raomuJia,;nn
cn'l6ocerneueca ru;coraoccor'i roJSoJCmJ. o3cng irll6 calc3eonc0
cn1 co-l o oJl o3np o c coll cr c oun I aopfl or cu ocorn" cfl c cru c 0 g6 Eo G & 3 GS gJ6 go
cdl 6 ol eo3cm or ol et uJl aru3o. crt c cD"o erf, oJ1 c g41 afr o c lnro p om ro or.uil afl 1 B B
c <l 6 re3 o1 cl c en{l cor nlc ojl o ru mg cr: a3gp erfr ao ene on:laft .

c c6'rc $o er nn c.fl a c $ arfl ao' cIO mJeJeU5rB Ca m nfl a3rrn ofl cn' o: a c0 o ot (rro'

ocruq oioo re3o1 cocfloc-'$ 2007 elo6rr'oflo3occnoos3omro'. pruiloQ
o oojl afl cr cfl o1 s re3oco-o1 coacOasr" o61 G gjl8 gsoarfr roonn c mcso Ecil g
oJ1 6 nnc mll co crn" oaro afl cIoG &s or o3o go 0crn1 oJCmJ p c6ro CIo e3 o1 oll a c om"

p c g c c6 cnl 0 o c ern or c0 o-t;c o-L o o c co0 o1 ao3cm arr". cl c cn o errt oJ1 e gdl cfl
oc(cdro ponlrorannld 188 co-LO re3ol cr:cerdloocrn'oorcog rua3g aereneo'rojl.
pnn" ffDo6ojcr\1)lg ojlcgd roOodmCI olcgcag maflalcuco)3os
m'laocern soBtfu cnlo3carolclgcmJo nnerrecgd o6 o-c_rgccnJo aetqa
cn1 6cr: crol ao36coJo o-ol q1J. p o m3crurol g[ ou"c6c o-r" ero c oo c cncfl ac c6

ollcgg' re'O.,"01mCI (oo)cococole)'la3o 1olofl c.tuu.lcrL3occoi ojleL0
rooCDo(0rDGrdil.

1ol ofl c ov cu o om ro3s 6cno" oor cng cu aJH cnsc': dl a ri cn1 o3oro51 c! g c ro0 o s
cn'lOocerneonrf, oronilccr.rcr:coorlnfl ruJooJaoccoil nn3sro3ocolcern". olccnoen6
ofl c gdl a3o s'u enfl c cn c d e-o: CIcrn3 gg LoJ c B cn orn $ a3o c sm" cn1 0 o c ern e6B rfi.
G ec G 3 

gJ e glo 6toJ o'1 ol cjl c m.l c 634 g o c ern" cn1 6 o1 aejl crn njl eL ui aot3 o.

1.u <irfl c ov cu *C t Q o o oJl nfl cnl 0 o c ern o o-l30 omfl o) c 6oJ 6 o o; crn o) o 6m"

re3 o c cd o; cor3cl s a d:sJo. 1o-l oil c ov u-r o oyot co-L dl g[ ro3s O m so: dl el aoc oJf6m om)
o ol mS cl a3gfl er cf, cnl et o-r c d p ot 6 oo" GacnJ L(/) oo o c eJaeuJo o_oj gUCrnJ.
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b) Hindi Passage.

gq fr e1 tanr i{dqm * frqqTi ffi -fi <T+f$qq(,_afu-{ 6-e--{-d q-s

E e mr eil'rri.n Eilqq qr frsqr t e-S Eq-fr erdT qnii ii il'q-fr 4G i I

x{IRI{ t gg ail'ri +l Ed"ti + slTtvr fr $ rrrdr6 q-S t t e-e-{s *
dHr** #fl" ftTt{r 3rq} tn'Mi,3ft{ ffii* qrPr go n-er g.rq t frq
ITI..$ r lrilq rrq r 6roif+, Erw } s1q-qm ear t fr em "fuifr f,q-d
qr 43{S Eqi{ fi gBqT i-S fi qT s+-fi si{ ffi qi $,Tr.S A-di tor n-*

tg"i fi xerqil =rfr * q E-*.-s t, Akq Erffii * +ntrr fr eT( ifr e.'s+o

S6"ng=n q< mi fe-A ei-{qTq qnTa G I s-q 3*gdo=z €q=<rdl i s'S
qEnf, $ n] s4$ v+ro tt rS eil I

c) KannadaPassage:

i;a b.3 d o {, ro;3 de)_' oilro &do e ref ' u dco d{e d a {d cb o Cu t, Qio C.j

d,odaiCeJ. odro* aeadfdld{d doqou-updqia:e cna, iaardd, i-Or,

z,ccJ: ddr ioed] esdd aqoJidie$m$t*ddq: cnr, n-esded-tc:oaS.adq
rro< 6).o61 afru€c. rsd rlead doddl ezp4,qra:,d:d' doG" di95 cnaec^.l.rrN- r
do$ea;Jde_d{d; aAg&, n *-dddDd}g o]'3:a' oi:de dqc'C AiYo$sDJ

ar*l*eA: ;;.t iu-orB 2000-01 dd-e eQitz,# dtda:,d. aCd ={.d,
daardd dodpr*o ddddse-r- d:E' doq,od udo:'o3:e a{liev;r$;' i'cd 

:d]*',
dory,od -od er{drderi dd*od q?,":?^=?P^dd* 

?".d 
* cereCcd rFd

"dr-#C, 
doq,od 

"t:6a;ilrg, 
dqdd de;drleri C)ra&droeo.' udlad€ 'rod:

ePiouid drodcidedr.

lll. Translate any one of the following passages into Malayalam/Hindi/Kannada

and add a brief note on the problemsfaced during the process. (Weightage: 1x4=4)

5) He was cefiainly versatile in his range of interests: Engaging with Muslim

maulvis; debating Vedanta with Hindu scholars from the 'tols'; translating

the Upanishads into Bengali; writing polemicaltracts against both Christian

evangelism and the debasement of Hindu traditions; imbibing debates within

l gth century Christianity; maintaining a large circle of both native and

European friends; and above all, championing social reforrn. But there were

others- notably his conservative opponent Sir Radhakanta Deb of Sovabazar

(possibly one of the first lndians to be honoured with knighthood) - who

matched his scholarship and whose influence in Bengali Hindu Society far

exceeded that of Rammohun who could never entirely shake of{ the tag of

being both a maverick and a Poseur'
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6) "He is Karna, whom the world has abandoned. Karna Alone. Condemned

goods. A prince raised in poverty. Born to die unfairly, unarmed and alone

at the hands of his brother. Majestic in his complete despair. Praying on the

' banks of the Ganga. Stoned out of his skull.

Then Kunti appeared. She too was a man, but a man grown soft and womanly,

a man with breasts, from doing female parts for years. Her movements

were fluid. Full of women. Kunti, too, was stoned. High on the same shared

joints. She had come to tell Karna a story.

Karna inclined his beautiful head and listened.

Red-eyed, Kunti danced for him. She told him of a young woman who had

been granted a boon. A secret mantra that she could use to choose a lover

from among the gods. Of how, with the imprudence of youth, the woman

decided to test it to see if it really worked. How she stood alone in an empty

field, turned her face to the heavens and recited the mantra. The words had

scarcely left her foolish lips, Kunti said, when Surya, the God of Day,

appeared before her. The young woman, bewitched by the beauty of the

shimmering young god, gave herself to him. Nine months later she bore

him a son. The baby was born sheathed in light, with gold ear rings in his

ears and a gold breastplate on his chest, engraved with the emblem of the

SUN.

lV. Write aparagraph of about 100 words on any four of the following :

7) Translating idioms.

B) Calque.

9) Machine Translation

10) Translating drama.

1 1) Types of translation according to Newmark.

12) Loan words. (Weightage : 4x2-B)
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V. Answer the following four bunches of questions :

13) A) Cribs is

a) Interlinear translation b) Calque

c) lntralinear translation d) None of the above

B) An example of Calque

a) Side walk

c) Cloud

a) ELAN

c) Voxcribe CC

D) Dynamic and Formalequivalence

a) Eugene Nida

c) Dryden

14) A) Translation studies

b) Skyscraper

d) None of the above

is a transcribing tool for media.

b) TRANSEEK

d) None of the above

c)

b) Gayatri Spivak

d) None of the above

a) J.C. Catford b) Gayatri Spivak

c) Susan Bassnett d) None of the above

B) When the grammatical structure is converted to the nearest equivalent \,
in the translation

a) Free translation b) Literal translation

c) ldiomatic translation d) None of the above

C) "On Linguistic Aspects of Translation"

a) Jacobson b) Bassnett

c) Gayatri Spivak d) None of the above

D) Film adaptation of a novelis

a) lntralingualtranslation b) lnterlingualtranslation

c) lntersemiotic translation d) None
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b) Tolerance

d) Condolence

M 3175

(Weightage : 4x1=4)

(Weightage : 6x1=$)

15) Write down the Malayalam/Hinditranslation equivalents of the following :

a) Unbearable

c) Barbaric

16) Write down the English translation equivalents of the following :

a) ParivarthailParivarthanam

b) JagriVJagratha

c) VyaparamA/yapar

d) Samvadam/Samvad

Vl. Answer any six of the following questions in a sentence or two :

17) What is the relevance of translation in lndia ?

18) Who translated Basheer's Enteuppappakkoranaundarnu ? Name it"

19) What is register ?

20) What are dialects ?

21) Translation and cultural context.

22) What is slang ?

23) What is paraphrasing ?

24) What is borrowing ?


